
I " .. 

,f 

, , .... 
. )( .; 

" 

I ..l-

" r 

" 

I 

/ 

DZIENNIK 'USTAW· , 
,POLSKIEJ lłZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

W,arszawa, dnia 30 września llns r. Nr 23 
T,R ES C: 
Poz.: 

/' 

,u M b w A M I Ę D Z Y N A R ~ D o W A 

102 - Porozumienie ' między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem Szwecjl o rybołówstwie, 
sporządzone w Warszawie dnia l lutego 1978 r .. 

103' - Oświadczenie rżądowe z dnia 8 września 1978 .r.w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych 
Po'rozumienla międ.zy Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem Szwecji o rybołówstwie, 
sporządzonego vi Warszawie dnia l lutego 1978 r. r " , ' 

/ 
ROZPO,RZĄDZENIA RADY MINISTROW: 

~04 - z dnia 15 września 1978 r. zmieniające rozporządzenie w !!'prawie zakładowego rundusz~ nagród. 

lOS. - z dnia 15 września 1978 r. zmieniające rozporządzenie )N . sprawie zasad obliczaniazasllków z ubez-
pieczenia społecznego oraz pokrywania wydatków na te zasiłki / 

'106 - z dnia ' 23 września '1978 r, \vspraWie' nadania Instytutowi KształCenia Naućzyclell w Warszawie 
imienia Władysława Spasowskiego . ' . ' . ' • 

R O Z P O R Z Ą J> Z E iii I A: 

, 107 - Ministra Zdrowia I Opieki Społecznej , z dnia 12 września 1978 r. w sprawie zasad udzielania 
świadczeń leczniczych przez zakłady społeczne służby zdrowia osobom wykonującym .. dzlałalność 
twórczą . 
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108 -'- Ministra Handlu Zagranicznego I Gospodarki Morskiej z dnia 12 września 1978 r. zmieniającerozpo-
rządzenie w sprawie kwalifikacji zawodowych członków załóg polskich statków ' morskich . ' 211 
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P ,O R O Z U M I E N I E 

między Rządem Polskiej R~eczypospolltej Ludowej a Rządem Szwec'jl o rybołówstwie, 

..sporządzone w Warszawie dnia 1 lutego 1978 r. 

W Imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

RADA PAŃSTWA 
POLSKIEJ RZECZY,POSPOUTEJ LUDOWEJ 

, I 

, podaje do powszechnej wiadomości: 

" W o'niu 1 lutego 1978 , roku zostało p@dpisane wWar.szawie ,Porozumienie między Rządem Polskiej Rzecz.ypo-
\ spolitej Ludowej a Rządein Szwecji , o '· rybołówstwie, 'w-następującym brzmieniu: ' 

/ r 

) 

Przekład,.,: 
Porozumienie. ' 

mIędzy - Rządem. ~ols~leJRzeczyposp()1UejLudoweJ _ 

." a Rządem ,Szwecji o rYbołówstwie ,.' '/ ' 
J 

Rząd Półskiej ~.zecz-ypospolitej " Ludowej , i ' Rząd 
" Szwecji, ' ..... t~ 

\ ' 
potwierdzając wspólne dążenie do zapew:nieni-a ochro- ' 

IDy żywychzasobówlI).o~a"w szczególno$ci ~ywychzaso:' 
bów' wó'd obSLaru ' Ko'nw:enc}i o rybołówstwie i ochfO'nia 
żywych -za~ob6w w Morzu Baltyckim i ' BeltaGh,sporzą
dzonej w Gdańsku dnia 13 września 1973 roku, oraz ' wy
konywania najbardziej racjonaln ego zarzQdzania i ek splo
atacji tych zasobów" 

Agreement 

,'belween tbe , Governmeńt ol łhe PO,lłsh . People's RepubIlc: 
and the Gove'rnment ol Sweden on U!łherlell 

-The Gove; nment ot ·, the Polish :"People~s , Republie and 
the Governmentof Sweden, 

reaffi.rming their common desi re to ensure the conser
vatl'on ot the living resoutces ot the sea', .n particułaf the' 
living resources ot the ' waters ' of' the area of the- C-onven·' 
tian on Fishing and Conserva1ion ot the p ving Resources 
in the Baltic Sea and the ,Belts, clone at Gdańsk on 13 Sep': 
tembcr, 1973, and 'to maintain the most ra tional manage
ment and expl óit<i. tion ol these resources, 

" , 
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biorąc pod uwagę' prace Trzeciej Konferenc'ji Organi
z:acji Narodów Zjednoczonych w sprawie p,awa morza 

, oraz pragnąc przyczynić się do właściwego rozwoju pra
wa mor~a , jako podstawy iclł w?:ajemnych stosunków ,w 
dziedzinie rybołówstwą, , 

uwzględniając rozszerzenie przez Polską -Rzeczpospo
litą Ludową i ?2Wecję jurysdykcji rybołówczej na ' Morzu , 
Bałtyckim od dnia 1 styczn'ia HI78 roku, 

biorąc pod uwagę tradycyjne połowy każdej z Uma
wiających się Stron na obszarie jurysdykcji rybołówczej 
drugiej UmawiaJącej się Strony oraz dążąc -do zmniejsze
nia obecnie i w przysdości następstw dla takiego rybo-, 
łówstwa, ,spowodowanych rozszerzeniem jurysdykcji rybo~ 
łówczej Umawiających się Stron, " 
, " kieruj'ąc sięst<fłym dążeniem do rQzwijania 1 umac,

niania wzajemnej przyjaźni i współpracy, 
uźgoclnlły, co na~tępuje: ' , 

..Artykuł I 

Każda Umawiająca się Strona zezwoli statkom rybac
kIm drugiej Umawiającej się Strony dokonywać połowów 
na 'sw'oim obszarze jurysdy,kcji rybołówczej na Mo'rzu 
B,altyckim poZa 12 milami morskimi , od linii p'ódstawo~ 
w'ych, od któr.ych jest mierzóne morze terytorialne, ' na 
warunkach i zasadach określonych w niniejszym Porozu
mien'itf. , 

Artykuł II 

Każda Umawiająca się Strona , okreśła corocznie dla 
swojego o&szaru jurysdykcji rybołówćzej całkowity do,
puszczałny odłów dla poszczególnych stad lub 'grup:,' stad, 
biorąc pod uwagę współzależność stad, najlepsze ' dostęp
ne dane naukowe, zalecenia- Komisji Rybółówslwa Morza 
Bałt yck i e'go oraz inne stosowne czynniki. , " -

Artykuł III 

, ' I. Każda Umawiająca się , Strona .określa" corocznie, po 
kpnsultacjach z drugą llmawiającą się Strop-4; kwoty po':, 
łowowe dla. statków rybackich tej Umawiającej si~ Stro
ny oraz obszary, na któ,rych te kwoty mogą być odławia
ne. Takie kwoty , podlegają w razte koniectności 'zmianom 
,w celu zapobieżenia nieprzewidzianym okolic~nościom, 'w 
sz.czeg'ólności w fazie nagłej ,potrzeby zastosowania środ

ckÓw ochronTlyth opartych na najlepszych ' dostępnych do-
wOdach naukówych. , ' , ' ' 

' 2, W ok(es1e kończącym się dnia . 31 grudn!'; i9lł9 1'0- " 
ku ka~da~ tJmawi9jąc~ się Strona; określając ',kwoty poło
wo:wedla" statków, rypackich "d'ru~iej " Umawiającej ~ię , 
SJrony, we*mie, p'od \l.wagę tradycYjne , ,połowy "drugie.j 

,/ Umawiającej s,ię Strony na · tym obszarze ora'z inne sto- , 
lowne czynniki; " , 

3. Po dacie, o ;tórej mowa w ustępie 2, każda Um,jl- . 
wiająca się Strona ok,reśla dla statków rybackich drugiej 
Umawiającej się Strony takie kwoty połowowe. 

a) jakie są ' konieczne dla zrównoważenia jej praw 
połowowychria obszarze jurysdykcji J:ybołów~zęj , pier w
szei i wymięnionych Umawiających się St r Olł ' lub 

"b) jakie mogą być zapewnione zgodn ie z artyku-
łem IV ' nihrejszego porozumienia. ' 

~ 

Artykuł IV 
Kiedy ustale'ble pq:ez Umawiają~ą ,się Stronę całko

witego dopuszczalnego ' odłowu sloś ownie do, artykułu It · 
niniejszego Porozumienia wykaże, ie taki odłów przekra-

l 

taking into aeeount the wor.k ot the United S:lations :;. 
Third Conference on the La~ 'of the Sea and deslring , to "

,-contfibute to an orde.r1y development ol the law of , the 
sea as thebasis of th!,! ir m~tual relations in the, field of 
fisheries, 

having regard to the extens-ion by the Polish Pebple's 
Rep'ublic and Sweden oj Łheir fisheries jurisdietion" in the • 
Ęaltic Sea from l Jan llilry, 1978. 

taking in to accbunt the habitual ,fishing of each Con
t racting Party fin tbe area of lisheries jurisdietion of the 
other Contr'acting Party and desiring ,to min imize naw and 
fn the future the consequeilces for sueh fishing ea\ised by 
the extension ' ot the fisheries ' jurisdietion ofthe ' Con-
t ractfng' Parties, , . , 

guided bOy' the pe rmanent aspiration to dev,.ęlop and 
strengthen friendship and co-operation between , thein, 

have agreed as folIows. 

ArticIe l 

Each Contracting Party sh,\lI aHow fishing vessels 'O f 
the other Contracting Party 'to fish within 'its area of 
fisheries jurisdiction in the Baltic Sea bevond ,twelve 
nautic'al miles hom the basę.! inesfrom which the territo- , 
rial Sila is Il}easured, on the terms and cónditions set out 
dn this Agreement. 

ArticIe II 

, Each Contraeting Party shall ' determine annuaHy for 
its area ' ot fisheries jur'isdiction the total allowa'ble c'atch 
Spr individual stotks or ' complexes ot' stocks, takirig bito 

' account the lnterdepende nce' of stocks, the, best avalIaJ5le ' 
scientlHc data. the ref ommendalions of , the Baltic Sea 
Fi~hery Conimisg,i{)n and other relevant factors. 

Article III 

l~ Each Contracting Party shall. determine annually, 
after ,consultations with the other Contracting Pal'ty, aIlot
ments fo't fishing vessels ot , that Con(racting Party, and 
the areas within which these allotments may be fished. 
Such aIlotmenfs shalI be subject , to adj'ustment' when ne- , 
ces.silry to m~e t unfo'reseen c'i rcumstances, in .particular 
the need ) or emergency conservation' ~easures Ł!ased on 
the best available scientific evidence. 

2. During tbe period end ing on 31 ' December, 1979, 
each Contraeting Pa,i ty ' shall, v.;hen dete,rmining 'the al1ot
ments , for fishing v,essels oI the other Contracting Party" 
,take joto a~count the habitual fishery ot. th.e other Con •. 
tracting Party.: i.ą the ~rea and , other relevant fa et9rs. ' 

.- )'" 

", , 3. After the ' d'ate . reIerred . to in paragraph 2, ,each 
Contracting Par ty shall de'lermine fer the fishing ' vessels 
of the other Contra"eting Party sue!) allotments ' 

a) as a're necessary t~ ' !lalance its fishing rights in 
the area of fisheries jurlsdiction of : the first-mentioned 
C.ontracting Party, or ' 

b} as may be granted ,in accordance ~ith ArUcl e lV
o! this Agreeihent. 

\. 

,ArticIe IV .. 
Whenever a 'determinatfonby a ,Contracting ,Party o.f, 

the 'tot al ' a Ilowable calch uncrer Artlcle II of this , Agree':' 
ment shows that lhis cateh exceeds the har~esting "c~pa-; 
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cza moż!i wości połowowe tej Umawiającej się Strony, 
, statkj rybackie podnosr:ące bandEHę<;irugiej Umawiającej , 
się Stron y 'mogą być dopuszczone do udziału Ył odłowie 
pewnej k~oty 'takiej nadwyżki na warunkach i zasadach 

, ustanowionych przez pier.wszą z wymieni'onych Umawia- ' 
jących się Stron po odpowiednich konsultacjach, biorąc 

pod uwagę potrzeby drugiej Umawiającej się Strony oraz 
. inne stosowne czynniki. ' 

, , 

Artykuł V 

1. Statki rybackie jednej Uipawiającej się Strony .pod- ' 
czas połowów . na /'obszarze jurysdykcji rybołówczej dru

, giej Uniawiaj~cej .się Strony, zgodnie z niniejszym Poro
Źumieniem. stosują ś'todki ochr.onne oraz inne warunki 
i .zasad'y ustalone dla takiegQ rybołówstwa oraz podlegają 

, prawom i przepis.om tej Umawiającej się' Strony,dotyczą-
cym ry-bołówstwa, - , , 

2. Statki rybackie każdej ,Urna wiającej s,ię Strqny', 
wpispją cop ziennie stosowne dane dotyczące; łowisk, . ha-

r kładów p()lowowych <;?raz połowów do dzienników poło
,w-owych, . które będą d'Ostępne dła inspekcj! podczas' całe
go okresu prze pł y wu , przez obszar jurysdykcji rybołów- : 
Czej drugiej Urna wiającej się Strony • . Każdy statek , ry

' Qacki inform uje' przez radio o rozpoczęciu i zakończeni.u 
ppłowów na obszarze jury~dykcji rybołówczej drugiej 
Umawiają~ej się Strony oraz o innych ,stosownych . spra" 

. wach w taki sposób i w takim czasie, jaki może być 
' określony przez t~ UmawiająCą się ~tronę. Właściwe orga
ny 'każdej Umawiającej' się Strony przekazują właściwym' , 
organom ' d,rugiej Umawi'ająćeJ się Strony , szczegółowe 
sprawozdania o połowach. okresach połowowyćb , oraz in-o 
ne istotne informac je w taki s,posób, J w takim czasie, jaki 
?loże , by.ć określony przez tę iJma.wiającą się Stronę. Po
stańo'wienia niniejszeg,o ustępu 'nienaruszają ).lstęp1.t 1 ni
niejszego artykułu. 

,3. W razie ustanowienia nowych p~aw, przepisów lub 
warunków o szćreg6ln,ym znaczeniu dla rybołówstwll dru
giej Um'awiającej się Stwoy odpowiednie zawiadomienie 

, zostanie !'lcześni~j przekazane. 

city .of that ContractiJlg Party. fishing, vessełs flyin,g the 
Jlag of the '-Qther Contracting Party may be-adll1oitted to , 
participate in ' fishing ' for iw allotment of such surpłus 

' quantities, on terms and conditioils established by tne 
first-menti-ańed Contracting 'Party -.!'fter appropriate co n
sultations, taking into accolint the ileeds of ,the other Con
tracting Party and other 'relevant factors. 

ArticIe V 

1. fishing vess~ls of one Contratting Party shalI" 
when fishing , within the area ot fisheries jurisdiction ot., 

, the ·othar Contracling Party in accerdance , witn "this 
Agreement, comply with , the conservation measures 'and 
otber terIIis and ' conditiohs establisned for such flsheries. 
and shall be, su.bject to the laws ' aą.d regulations of that 
Contracting.~arty in \respect of fisheries" " J 

, 2 . .. The fis-hing vessels of each Contracting Party shaU 
' daily enter relevant data on fishing ground, fishing 'effort 
,and catch in log'-books which shall at a'lI lim",s during 
passage in the area ol. fisberies juri'sdic.tion of Łhe other, 
Contractfng Party b~ available forinspection. Each fishing 
vesseł shall ręport by radio about the commencemen-t anu ' 
completi'On ot fisheries within tlfe area of ftsheries juris
qićl'ion of the other ,' Contracting' Party as ' weB as about, 
othar relevant ,matteTs in such ' a lI)anner and at "such ,' 

, a time as may be pr-escribed by that Contracting Party. 
The appropriate authority of . each Contracting Party. słlaU 
furnish to the appfopriate , authority of the other ' Con
trac;ting Party detaHed reports on catch, fishing time and 
other perfinent information in such amanner and at st.lch 
a time as ma-y be prescri bed by that Contracting Pa rty. 
The provi!)i-ons of this paragraph shalI be ' without prej.u
dice to paragraph 1. 

3, In the case of the establishment o.f ,new laws, re
gulations or condltions of special importance to thefishe- ' 
riesof the otłi.er Contracting , Pllfty., Ilppropriate adv~nce 
notice shall be giV'en. ~. " 

~.;, / 

.r~/ Artykuł VI A'rticłe VI 
~~.~ , , ' ' " 

I
~:>l . ' ,1, ' Właściwe organy jednej Um.awiającej się Strony , J. The competent authorities ot each Contra~ting , 

-.::, "., , ża wiadomią właśćiwe o~gany drugiej Um~~,iającej się ; Party ' shall notify lo ' the competent authorities ' ot ' the 
""''-" Strony , o nazwie, numerze rejestracyjnym, propoIJowanym other Contracting Party the name, registration number. 
!~:::: 99 użycia sprzęCie połciwo~yni oraz innych ,. stoSGWIlych the gear proposed to be used and otherrelevan,t pa,rti-
~"~ szcz,egółach. Jak również ó' nazwisku ki~mwnika każdego CU!a'r'S as well as the namęof the m'aster of any fishing 
~~",lf.'~ s~dtku. rybackieąopierWszej z wym~eniony'ch 'Umawiają- vesse' .ol. ' Ul;e first~mentiońed Contracting Party which 
~) " tych ' się Str on, który ~amierza ' dokonywa'ć połowów na '_ intends to fish witbin the ' area of Jisheries ' jurisdictioh ' ot' 
łf.;'~ obs.zarzejurysdY1tcji rybol'ówczel drugiej Umawiającej się · .,the ~,other Contr1acting Party pursuant to Article I. Suc~ 
Ill'" - Strony '.'st.osownie do .utykułu I. Takie ' zawiadomieńie 'zo- notificalion shalla'lso ·be given for any supply' and sup

sta~ie przekazane' rÓ,wnież ' odnbśnie do każpego statku , port, vessels speclfic,ally a,ccompanying such fishing ves-
zaopatrzeniowego i pom-ocniczego konkretnie towarzyszą- sels; 
cego 'takiemu statkowi rybackieQlu. ' 

,2. Właściwe organy każdej Umawiającej się ' Strony 
wydadią: stosowne I'icencje każdemu i. statkowi ryb a1: ki e
mu drugiej Umawiającej się Strony, \ który został dppusz-, 
czony d-o : takich połowów. Licencje nie podlegają opłatom. ~ 

Artykuł VII 

2. 'The 'Com petent a,uthorities of eacb C 'ontracting PilI- ' 
ty shall issue appropriaŁe licences tu each ' fishin!J' ve'ssel 
of the other Contracti-n:g "Party Wh'ichis' admiUed to 'such ' 
fisheries. Such ' JicE!llCeS shall not be sl1bj1!ct , to łe~s-• .(: " 

ATticłe VII 

, L' Każdą U~awiająca się Strona zapewni przę,strze- .. · 1. Each Con~[acting Party shaU ·ens'ure , compliaące by , 
gil'riie 'przez swoje śtatki ,' iJOstanowieli niniej~zfgo Porozu~ its ' vesselś 'with (he p:rovisions ' of this ' Agree-roent and , 
łl1i eni a' OT'at inI'lych stosownych przepisów. ' . othe!' relevant regula tions, 

-

-' 

'-
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. . ', 2. ,Każda Umawiająca ' się ,SV9na , może, z.godnię 'z pra- , .. 2. Each Contracting Party may take within its area ol, 
wem mię~zynarod6wym, podjąć ' na ob Siarze swojej ju- ; fisheries ' jurisdictiOll .. such measures, in conformit y . vtith 
rysdykc}i rybołówczej takie środki. jakie mogą być ko- international law, as may be necessary to ensure the . 
nietzne dla zapewnienia . przestrz~gania '. postanowień , ni- , cpmpliance; ot . vessels flying . the flag ' of the other Con
niejszego Porozumienia przez . s,(ątki . podnoszące· banderq . tracting 'Party ,with thepróvisions · of this A9Jeemen t. · 
drugiej Umawiającej się · Strony. 

\ Artykuł VIII 
. . 

Umawiające się strony pcx:lr. jmą, , bezpośrednio oraz 
przez odpowiednie organizacje międzynarodowe, współ

pracę w celu zapewnienia właściwego . zarządzania 

i ochrony żywych zasobów morza. w szczególn6ści ' w od- , 
niesie'nlu do stad pojawiającyd) się na obszarze Konwen
cji o rybołówstwie i ochronie żywych zasobów w Morzu 
Bałtyckim i ' Bełtach, sporządzonej w Gdańsku dnia 
13 w rześnia 1973 roku. 

Artyku ł IX 

t. Z chwilą wejścia w życie niniejszego Porozumie
nia przestanie obowiązywać Umowa między Rządem Pol- ' 
skiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem Królestwa Szwe
c~ w sprawie wzajemnego przyznania prawa uprawiania 
rybołówstwa w ich strefach rybołówstwa morskiego z dnia 
9 grudnia 1975 roku. . 

2: Niniejsze Porozumienie nie narusza innych istnieją
cych porozumień między obu Umawiającymi się Strona
mi lub istniejących konwencji wie10stronnych, w których 
uczestniczą obie Umawiające , się Strony. ,Nie narusza ono 
również poglądów każdej z Umawiających się Stro11 od
nośnie..do prawa morza. 

Artykuł X 

1. . Niniejsze Porozumienie podlega ratyfikacji i wcho
dzi w życie w dniu ' wymiany dokumentów ratyfikacyj
n ych, która odbędzie się w Sztokholmi~ tak szybko, jak 
to będzie możl i we . . porozumienie stosuje się · tymczasowo 
od dnia podpisania. 

2. Niniejsze Porozumienie pozostaje w mocy do dn,ia 
31 grudnia 1987 roku. W razie braku wypowiedzenia Po
rozumienia w dredze notyfikacji przez jedną z Umawia-o 
jących się' Stron co najmniej na dwanaście miesięcy przed 
tą datą pozostaje' ono w mocy na dalsze okresy sześciolet
nie, jeŚli nie zostanie przekazana notyfikacja o wyPowie
dzeniu na dwanaście miesięcy przed upływem każdego 
takiego sześciol etniego okresu. 

Sporządzono w Warszawie dnia l lutego 1978 roku, 
w dwó~h egzemplarzach w języku angielskim. 

Z upoważnienia Rządu 
Polskiej Rzeczypospolitej 

. Ludowej . 
Edwin WiśniewskI 

Z upoważnienia Rządu 
Szwecji 

Carl ·Johan ·Rappe 

Article VIII 

The . Contracting Paities undertakę to co-operata · 
directly and through appropriate international organiza
Hons to ensure proper management nad conservation of 
the liying. resources fo the sea;, in particular . with regard 
to / stocks occuring within the ' ar'ea of tl1e Convention 'on 
Fishing and Coooervation of the Living Resources in the' 
Baltic Sea and the Belts, done at Gdańsk on 13 Septem
ber, 1973. 

Article IX 

1. As from the date ot the entry into force of this 
Agreement. the Agreement of 9 December, 1975 -between 
the Government of the ·Polish People's Republic and tha 
Government of the Kingdom of Sweden on the mutual 
granting of fishing rights within their ' sea fishery zones 
shall no longer be in fo rce. ' 

2. This Agreement shall be without prejudice' to other 
exi,gting agreements between the two Contracting Pa rt ies 
or to exi·s.ting multilateral conve'ntions to which the two 
Contracting Parties are party. r;>Jor shall it prejudice tha 
view of either Contracting Pal t y with regard to the law 
of the sea. 

Article X 

1. This Agreement is subject to ratif ication and ' shall 
enter into force on the date of the exchange of the in
struments of rat.ification, which shall take place at Stock
holm as soon as possible. The ! Agreement shall be applied 
provisionally from We date of its signature. 

2. This Agreement shall remain in force until 3i De
cember, 1987. In the event of the Agreement not betng 

,· te rminated by e·ither Co.ntracting Party by notice at least 
twelve months before this date. it shall . remain in forca 
to ~ further periods of ' s ix years, unIe ss notice of termina

. tion is given twelve months before expiryof any such 
six year period. 

; 

Done at Warsaw on February 1. ' 1978 in two copies in 
the English language. I 

For the Government of tha 
Polish People's Repu.blic 

Edwin Wiśniewski 

. For the Governme;nt 
of Sweden 

Carl Johan Rappe 

Po zaznajomieniu się z powyższym Porozumie'niem Rada Państwa uznała je i uznaje za słuszne za równo w ca
łości, jak i każde z postanowień ' w nim zawartych: oświadcza, że J est on.o przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone, 
ora~ przyrzeka, że 'będzie niezmiennie zachowywane. . 

Na dowód czego wydany został . . akt niniejszy, opatrzony pi ę częcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 

D.ano w Warszawie dnia '4 maja 1978 roku. 
Przewodniczący Rady Państwa: H. Jabiońskt 

I,.. S. 

Minister S~raw Zagraniczny(;h: E. Wojta.sze~ 
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